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Traducàtorul ìnsà nu foloseste aceastà forma, ci o redà exact ca in limba 
romàna :

De asemenea, cuvintul tiptil este folosit in varianta bulgara cu aceea^i 
valoare ca si in romànà, dar traducàtorul, pentru a fi mai explicit, il pune 
in parantezà, farà a-1 traduce. Astfel, in pasajul urmàtor este dat cu sensul de 
„mascat“, „deghizat" :

!ntr-un alt pasaj acest cuvint este folosit in sensul de „nestiut“, „necu- 
coscut". Desi aceeasi valoare este datà si in limba bulgarà, traducàtorul f-àse=te 
cà va fi mai ciar dacà va nota in parantezà si cuvintul románese tip ....

Tóate datele indicate mai sus conduc asadar la ideea, cu toate cà traducà
torul nu oferà niciun fel de informatii in aceastà pri vinta, cà varianta bulgarà 
a volumului Halìma s-a fàcut dupà cea romàneascà, iar aceasta a fost media- 
toare intre varianta greacà si cea bulgarà.

Traducerea in limba bulgarà a Alexandriei a fost realizatà $i ea dupà o 
variantà romàneascà 3.

Limba romànà a jucat rol de intermediar $i pentru traducerea in limba 
bulgarà a unor opere din literatura francezà. Astfel, in 1872, Ivan Lilov pu- 
blicà la Bucuresti traducerea piesei lui Molière Fuopeu f f anden uau U3Abzan mt>mc 
(Georges Dandm sau solul pàcàlit). O serie de elemente ne ìndreptàfesc sà 
credem cà redarea ei in limba bulgarà s-a fàcut dupà o versiune romàneascà, 
si nu dupà originai. Subliniem mai ìntii faptul cà in {ara noastrà Molière se 
bucura de o largà popularitate chiar din primele decenti ale secolului al 
XIX-lea. Se stie cà primul spectacol in limba romànà cu o piesà de Moliere

1 Vezi varianta bulgarà, dupà Ivan Mynzov, p. 14.
2 Vezi varianta romànà, dupà G. Gorjan, p. 7.
3 Despre diferitele variante fi traduceri din limba rom ànà in bulgarà vezi Georgi Danfev, 

Alexandria din romànà in bulgarà, RSI, XV, 1967, p. 109 — 116.

« Ilo c jie  Karo n3jie3HM OT rpaaa, 
Aa OCT3BHM JIOBLlMTe BibH Ha Kp3H, a 
hhh ABaMa aa  ce BipHeM b rpaaa  
HomeM npeapeiuenH  (munmwi) h jra 
BJie3HM b ' najiaTa a c t o  cna . . ,»] 
(p. 14).

,,§i dupà ce vom e î (sic) din cetate, 
sà làsàm pe ceilalti afarà la margine, 
§i noi amindoi sà ne intoarcem in 
cetate noaptea imbràcati tiptil $i 
sà intràm in palat unde dorm eu...“ 
(p. 7)*.

«HeKa orhacm no Apyru CTpaHH h 
Aa vKHBeeM TaMo, xaTO hh 6 o r  AaAe 
Heno3H3TH (munmuA) h k3kto MoxeM.» 
(p. 15).

„Aidefi (sic) sá ne ducem la alte 
impáráfii î sá tráim acolo oricum o 
da dumnezeu, tiptil cum vom pu
tea ...“ (p. 8).


